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IIporpama BKIII0O4ae€:

1. TlosicHIOBaNbHY 3aIUACKY.

2. TemaruuHuii ONMMC AWCIMIUIIH, BKIIOUYEHHUX JI0 €K3aMEHY (KOMII IOTEpHE
TECTyBaHH).

3. 3pa3ku 3aBlIaHb.

4. Kpurepii oliHIOBaHHS.

5. Cnucok jiTepaTypH.

1. IllosicHIOBAJIbHA 3aIIMCKA

[Iporpama ckianeHa s BCTYIHHKIB Ha 3J00YyTTS CTYNEHS «MaricTp» 3a
cnemianbHicTIO «Dinmonoris» (ocBiTHA nporpama — «llpuknaaHa JIHTBICTHKA.
[lepeknaz 1 KOMII' FOTEpHA JIIHTBICTHUKA»), AJIA IKMX aHIJIIAChKa MOBA BUKJIaJaJ1ach
K GaxoBHil MpeIMeT.

Berynuuii icnut Ha 3100yTTS CTYINEHST MaricTp MPOBOJIUTHCS Y BUIJISIIL
KOMII FOTEPHOTO TECTyBaHHSI.

Cryninp maricTpa ¢Qinonorii, ¢daxiBus 3 TPUKIAAHOI JHTBICTUKH,
BUKJIaJa4a AaHIJIMChKOI Ta HIMENbKOI MOB, TMPHUKIAJHOrO Mporpamicra
MIPUCBOIOETHCS CTYACHTY, KM 3aKIHYMB YHIBEPCUTET 3a JAHOKO CHEIialbHICTIO
(5,5 pokiB) ab0 MO 3aKiHYEHHIO YHIBEPCUTETY 13 CTyNeHeM OakajiaBpa Hayk,
3aKIHYMB BUII Ipo(deciitHl KypcH, Ma€e MEeBHI HABUYKH HAYKOBO-JAOCTIAHUIIBKOI Ta
OprasizamiifHoi poOoTH, 3aXIUCTUB MaricTepChbKy poOOTy a0 IHIII Mmpalli BIACHOTO
HAyKOBOTO JOCHIKEHHS nepen BueHow pajgoro, Ha HAyKOBUX KOH(EpEHIsX, 1
AKUU Ma€ HaJeXHI 3HAHHS SK Yy rajigy3l 3arajlbHOrO MOBO3HABCTBA, Tak 1 3
1HO3eMHOI (h1710JI0T1{, MPUKITATHOT Ta EKCIIEPUMEHTATIBLHOT JIIHTBICTUKH, TIEPEKIaTy
Ta MPOTpaMyBaHHS.

Marictp maHoi CHemiaJbHOCTI IMMOBHHEH MAaTH TJIMOOKI 3HAHHA 3 (DaxoBHX

JTUCITUTUTIH 1 BMITA BUKOHYBATH 3a3HaueH1 BUIle podeciitHi 000B’ I3KH.



2. TeMaTHYHHI ONUC JUCHMILIiH, BKJIIOUEHHX J10 eK3aMeHY

3 MeTOI0 3apaxyBaHHS BHUITYCKHUKIB — OakanaBpiB (LIONOrii 3a HampsMoM
«®Dinonoris (Ilpuknanna miHreictuka. [lepeknan 1 KoM’ rOTepHA JIIHTBICTHKA)» —
HAa KypC HaBYaHHS 3a MPOrpaMmoI0 «MaricTp» MpomnoHylThess 20 TecTOBUX
3aBJlaHb.

CTpyKTypa TeCcTOBHMX 3aB/JaHb:

1. IluTaHHS 3 OCHOBHOI IHO3€MHOI MOBH;
2. TlutaHHSA 3 TEOPETUUHUX JUCLUILTIH.

1. TecToBi NUTAHHA 3 OCHOBHOI IHO3eMHOI MOBM IIePEBIPAIOTL MOBHY
KOMIIETEHIIi10 32 TAKMMH HANIPSIMKAMH:

1. I'pamatuka  (BuOip  rpamaTu4Hux  (QopM,  BIAMOBIAHOTO

NpUIIMEHHUKA, BU3HAYEHHS TTIOMUJIOK);

2. Jlekcuka (moOymoBa TEMAaTHYHUX TPyH, IMONIYK BiAMOBIIHOTO

CJIOBA, BU3HAYECHHS TIOMUIIIOK);

3. JIONOBHEHHS PEUYCHB;
4. Tlepexinan;

2. TecroBi nmUTAaHHHA 3 TEOPETHYHUX [IMCUHUILUIIH OXOIUIIIOTH TaKy
npoo0JIeMaTUKY:

[Tutranns 3 gucnmmuniH «BeTynm A0 MOBO3HABCTBAa» OXOIUIIOIOTH CYTh 1
OpUPOAY MOBH, MpoOJEMHU 1i TMOXOKEHHS, 3arajibHi 3aKOHU 1i PO3BUTKY 1
(GYHKI[IOHYBaHHSI Ta OCHOBHI METOIM JOCIHIKEHHSI MOBU; CUCTEMY Ta CTPYKTYpPY
MOBH, 1i OCHOBHI piBHI ((POHETHKO-(POHOJIOTIYHUN, MOpP(PEeMHO-MOPOIOTTUHUA,
JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUN 1 CUHTAKCUYHUI) Ta OJAMHMII, IO iX YTBOPIOIOTh, PYHKIIT
OJIMHUIIb KOXXHOTO PIBHS Ta iX B3a€EMOJII0; MOBH CBITY, iXHI Kjacudikarii
(TUMOJIOTIYHY Ta T€HEANOTTYHY).

CTy,Z[CHT INOBUHCH TIPOACMOHCTPYBATH 3HAHHA IIPO IIOXO/KCHHA Ta

PO3BUTOK MOBH, 3B'I30K MOBH 3 MUCJICHHSIM, OCOOJIMBOCTI (DYHKIIIOHYBaHHS MOBHU
Ha Cy4acHOMY €Tami pPO3BUTKY CYCIUIbCTBA, Kjacu]ikailito MOB, PO MOBY SK

0COOJIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY.



CTyneHT MOBHHEH YMITH CAaMOCTIHHO aHali3yBaTH MOBHHI Marepial,

BU3HAYATH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI Ta (PYHKI[IOHAIBHI OCOOJMBOCTI MOBHHX
ONUHMITL (3BYKIB, MopdeM, CiiB, CJIOBOCIHOJYYeHb, PEUYCHb); OIMHUCYBaTH
MOp(eMHUHN CKJIaJ CJIOBa, WOTO TpaMaTH4YHI BJIACTHBOCTI, BOJOMITH METOJaMHU
BUSIBJICHHS TPAaMaTUYHOTO 3HAYEHHS;, XapaKTEepU3yBaTU CTPYKTYpPy pEUYCHHS,
300paxatd rpadiyHO CTOCYHKH MDK OJMHHUIIMM B PEUCHHI; BUSBIATH U
OMMHMCYBAaTH KOMITOHEHTH JIEKCHYHOIT CTPYKTYpH CJIOBA, OyAyBaTH CXEMY TOJICEeMIl,
OyayBaTH mapaJurMu JJisg OAUHUILH JISKCUYHOI CUCTEMHU.

[Tutanus 3 puctUIUIiHU «OCHOBY MPUKJIAHOI JIHTBICTMKN» OXOILTIOIOThH
CydyaCHHH CTaH PO3BUTKY 1 JOCSATHEHb y Taidy3l MPHUKIAAHOI, KOMIT FOTEPHOI,
KOPIIYCHOI Ta HEWpO- JIHTBICTUKHU, MPUKIAAHOI JieKcHKorpadii Ta MallmHHOTO
nepeKIaay; MPUHIUINA 1 BAMOTH J0 MOJCIIOBAHHS MOBHHX OJHMHHIIb; TEOPIii
PO3yMiHHS MOBJICHHSI; TUTIA CUCTEM MTUChMA.

CTyaeHT NOBUHEH MPOJIEMOHCTPYBATH 3HAHHS MPO KOHIIEMIIT YKPATHCHKUX 1

3apyO1’KHUX BUYEHUX Yy Taly3l MPUKIAIHOI Ta €KCIEPUMEHTAIbHOI JIHTBICTUKH,
00’€KT Ta TpeAMET BHUBYCHHS TMPHUKIAJAHOI JIHTBICTUKH, OCHOBHI METOJIHU
JOCIIKCHHS, MPUHITUIIA MOJICTFOBAHHSI MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIIIl MIXK JIFOJJUHOIO
Ta  KOMIT'IOTEPOM, TPHUKJIAJAHI  3aBAaHHS  KOMITIOTEPHOi  JIIHTBICTHKH,

XapaKTEPUCTUKN MOBJICHHS Ta CIIOCOOM MOT0 KOMIT FOTEPHOI 0OpOOKH.

CTyaeHT DOBMHEH YMITH BU3HAYaTU MapaMeTpu audepeHuianii CIOBHUKIB,
NOSICHIOBATH TMPUYMHM Ta KOPEryBaTH TOMMJIKM MAIIMHHOTO TepeKiamy,
MOPIBHIOBATH HAIlIOHAJIBbHI KOPIYCH TEKCTIB.

[Mutanas 3 gucummurian  «[legarorika i MeToaMKa BHKJIAJIAHHS
iHO3eMHOI MOBW)» OXOIUIIOIOTH CYyYacHI Teopii Ta JIHTBOAMJIAKTUYHI OCHOBU
BUKJIaJJaHHA 1HO3€MHUX MOB B OCHOBHIM Ta CTapliiid IIKOJaxX; KIHOYOBI
TEOpeTUYH1 MpoOJeMH, SKI BUCYBa€ MpaKTUKa BUKIIAJAHHSA, a TAaKOXX MOMJIUBI

HaANpPsIMH IXHHOTO BUPIIICHHS.

CTyIeHT NOBHMHEH TPOJEMOHCTPYBaTH 3HAHHS TMPO OCHOBHI eTamu
PO3BUTKY METOJWKU HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB; METOJWYHI OCHOBH OpTaHi3aIlii

HAaBYaJIbHO-BUXOBHOI'O IIpOoHECy 3 1HO3EMHHUX MOB y piSHI/IX THUIIaX CCpGI[HiX



HABYAJIbHUX 3aKJIa/1B; OCHOBU Teopli GopMyBaHHA KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHIII1
y4HIB (MOBJICHHEBOI KOMIETEHIli, MOBHOI (JIIHTBICTUYHOI) KOMIICTEHIII],
COITIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHINi, KpaiHO3HABYOI KOMIICTEHIli, JIHUCKYpCHUBHOI
KOMIICTEHIIIT TOIIO).

CTyeHT T1OBHMHEH VYMITH KBali(iKOBaHO 3aCTOCOBYBATH CydYacHi

MPUHIIAIIA, METOJIU, MPUUOMH 1 3acO0M HaBYAHHS IHIIIOMOBHOT'O CIIJIKYBaHHS;
BHUpPINTYBaTH 3aBJaHHS MOPAIBHOTO, KYJIbTYPHO-ECTETHYHOTO, TPYIOBOTO
BUXOBaHHS Yy4YHIB 3aco0aMH 1HO3€MHOI MOBH 3 ypaxXyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEH
CTYNICHs HaBYaHHS; TMPOTHO3YBAaTH TNUIAXH (HOPMYBaHHS 1  PO3BUTKY
IHTEJIEKTyaJIbHOI Ta €MOLIIHOI cdep OCOOMCTOCTI y4YHS, MOro Mi3HABAJIBHUX 1
PO3YMOBHX 310HOCTEH y IPOIECi OBOJIOIIHHS 1HIIOMOBHUM MOBJICHHSIM.

I[luTtanHg 3 JOUCHMIUIIHE «3arajjbHe MOBO3HABCTBO» OXOILUIIOIOTH
HaWBaXUIMBIIII ~ HAOpsAMH, 11ei W  3aBJaHHS Cy4acHOTO  MOBO3HABCTBA,
CHCTEMaTH3aI[il0 OCHOBHMX MOBO3HABYMX 3HAHb 1 HABUKIB JIIHTBICTHYHOIO
aHamizy.

CTy,Z[eHT IIOBHMHCH IIPOACMOHCTPYBATH YSaFaJ'H)HeHi 3HAaHHA IIPpO MOBHI

(dakTh Ta SABUIIA; PO3YMIHHS MOBH SIK CBOEPIAHOIO M HEMOBTOPHOIO SIBUILA, IO
XapaKTepU3ye JIOAUHY U JII0JICbKE CYCHUIbCTBO.

CTyAeHT MOBUHEH YMITH aHai3yBaTH IYMKH BUCHHUX, PO3YMITH 3HAUYCHHS

Cy4aCHHUX MOBO3HABUHMX TEOPIW Ta 1CTOPII JIHTBICTUKHU JJIs1 CYCHIIBHOTO PO3BUTKY;
BU3HAUaTH pI3HI TUNM 3HA4Y€Hb Ta I1X KOMIIOHEHTIB; aHali3yBaTh Ta
XapaKTepu3yBaTH MOBHI 3HAKH.

[Mutranns 3 guctumiian «MalIMHHUN TepeKJam> OXOIUTIOITh OCHOBHI
MOHATTS, 17el Ta HampsiMaMU TaKOoi MUKIMCHUIUIIHAPHOI Trajmy3i SK MalluHHUN
nepeKsai.

CTyaeHT DOBUHEH TPOJEMOHCTPYBATH BOJIOAIHHS IHCTPyMEHTapieEM

MAIIMHHOTO NEPEeKIIaay; 3HaHHS Teopii; pO3yMIHHSA MepeBar i BaJl pi3HUX MiIXO/1B
Ta aJrOPUTMIB, FOJOBHUX MPOOIEM, Ha SKI HAIITOBXYETHCS PO3POOHUK MPOrpaMH

MAILIMHHOI0 NIepeKIaay Ta Il KOpUCTyBay.



CTyneHT HOBMHEH YMITH MPOTECTyBaTH Ta (HaxoBO OI[IHUTH CHCTEMY

MaIIMHHOTO ~ TIepPEeKIaay; BIUIBHO KOPHUCTYBATHCS CYYaCHHMH CHCTEMaMU
MalllMHHOTO Tepeknany, HaacydacHux CAT cucrem, 0a3oBaHMX Ha mam’sTi
nepeknamiB (Wordfast, OmegaT, Google Translator Toolkit) mns mocsrHeHHS
MIOCTABJICHOI METH — TMIEPEKIIaTy TEKCTY.

[Muranns 3 auctuiuiind «IHpopmaniiHi TEXHOJIOTIDY OXOIUIIOIOTH HU3KY
npo0ieM, TOB’SI3aHMX 3 pPOOOTOI0 13 PI3HMMH KJacaMd CHCTEMHOTO Ta
MIPUKIIATHOTO MPOrPAMHOTO 3a0€3IeUeHHsI.

CTy,/:[eHT INOBHUHCH ITPOJCMOHCTPYBATHU 3HAHHA 0a30BUX KJIACIB IIporpaMHOIro

3a0€e3eueHHS.

CTYILGHT IIOBHMHCH VMiTI/I BI/II[iJ'II/ITI/I OCHOBHI  KJIacHU IIporpaMHoOIo

3a0e3MedeHHsT Ta JaTH iXHIO KOPOTKY XapaKTEPHCTHKY; TPAIOBaTH 3
onepariinumu  cucteMamu  Windows XP/7 Tta Ubuntu Linux, TekcToBUM
npouecopom MS Office Word 2007/2013, tabnmuunum mporiecopom MS Office
Excel 2007/2013, cuyx0bamu Ta cepBicaMu Mepexl [HTepHET, CcUCTEMOIO
ynpaBiiHHs 6a3amu gaanx MySql Ta cuctemamu porpaMmyBaHHs.

[Murannss 3 jgucuumuiiHi  «OCHOBHA iHO3eMHAa MOBa»  OXOIUIIOKOTH
npoOeMaTUKy BHUBYEHHS aHMJIMCHKOI MOBH Ha yCiX PIBHSAX — (DOHETHUYHOMY,
MOP(OJIOTIYHOMY, JIEKCUYHOMY, CUHTAKCUYHOMY; BHUKOPHUCTAHHS MOBH Yy PI3HHX
KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIlIsIX.

CTy,Z[eHT ONOBUHCH TIPOACMOHCTPYBATH 3HAHHSA  IIPpaBHJI I'PaMaTHKH

(Mopdoiorii Ta CMHTAaKCHUCY); JEKCHKUA 3 MOJAaHUX TEM, 3aCTOCOBYIOUM 1i MpH
HAIMCaHHI PI3HUX BUAIB pOOIT, Y MOHOJOTIYHOMY Ta J1aJOT1YHOMY MOBJIEHHI,
BIJILHOMY BEJICHHI AMCKYCIi (TaKoX HayKOBOI1), JJIHTBICTUYHOMY aHajli31 TEKCTy Ta
pedepyBaHH1 HAyKOBUX CTaTeH.

CTyaeHT NOBHMHEH YMITH PO3YMITH OCHOBHHMM 3MICT TEKCTIB OPWTIHANY B

MeKaX KOHKPETHUX Ta aOCTPaKTHHUX TE€M; BUCJIOBIIOBATUCH B YCHIN Ta MUCbMOBIN
dbopmax 3 HIMPOKOro KOJa TEM, BUpA)Xaroyd CBOIO JYMKY 3 IMEBHOI MpoOsiemu;

PO3YMITH peajbHi Ta JIITepaTypHi PO3MOBi/Il Ta OMOBIIaHHS, PO3NOBIAATH €Mi3011



3 PEaNbHOTO XKUTTS; POOUTH JIEKCUYHUN aHaJi3 XyJ0KHbOTO TEKCTY B 00Cs31 IBOX

CTOPIHOK.

3. IIuTaHus 10 eK3aMeHy

3pa3ku 3a60amb
3 Kypcy «OcHogHa ino3emna moeay

3Hatidims npaguivie 0ONOBHEHHs pedeHb, 6CIMAHOBUBUUU GIONOBIOHICMb Y 8U2NA0]
KOMOIHayii yugp:

a) Though his father is known ...

b) But for you, ...

1. to have been either English or Irish, he himself has worked chiefly in Paris.
2. for making very lame excuses.

3. seem to have been out for a moment.

4. I would give up everything.

3natidims npasuibHe 00ONOBHEHHS pedeHb, BCMAHOBUBUIU 8IONOBIOHICb Y 8U2AADI
KOMOIHayii yugp:

a) He had married Judy Jones and seen...

b) On behalf of my wife and myself we thank you ...

1. to install the telephone in our flat.

2. her to catch the sight of a man.

3. for being with us on this joyous occasion.
4. of hesitating before making a decision.

Obepimb npasunbHul 8apiaHm nepekiaoy:

Bimomo, 110 meit excnepumeHT OyB 3aIyIaHOBAHHM HA MIATBEPIXKCHHS TEOpii
XBUJTb.

1. This experiment has been known to be planned to confirm the theory of
waves.

2. This experiment was known to be planned to confirm the theory of waves.

3. This experiment is known to be planned to prove the theory of waves.

Obepimb npasuivbHUll 6apianm nepexiaoy:

[lIxona, mo BU He 0ayniM, sIK BiH TOOUB CBITOBHM PeKop.l 3 Mapa(OHCHKOro
oiry.

1. It’s a pity you didn’t see him breaking the world record in marathon.

2. I wish you saw him setting the world record in marathon.

3. I wish you had seen him having breaking the world record in marathon.



3pa3ku 3ae0ans 3 Kypcy «Bemyn 0o mosoznascmea)

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
JlepuBaToJorist — II€ HayKa Mmpo:
1. icTOpu4HUN PO3BUTOK CJIOBA;
2. MiCIIeBI TOBIpKH;
3. cnocobu yTBOpPEHHS CIIiB;
4. tunii MmopdeM Ta TX 3HaYCHHS.

Obepimb npasuibHy 8i0N06I0b:

DyHKIlisSI BUKOPUCTAHHSA MOBHU $IK 3aC00y BIUIMBY Ha MCHUXIKY I1HILIOT JIFOJAWUHH
HA3UBAETHC:

1. CHMBOJITYHOIO

2. pEeryJisITUBHOIO

3. CyreCTUBHOIO

4. eMOIIIIHOIO

Obepimb npasunvHy 8i0N08i0b:
Cuctema mMchbMa, B SIKIH 3aMmicTh OyKB, SKI BIJNOBIIAIOTH 3BYKaM,
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3HAKU (CUMBOJIM), IO BUPAKAIOTH MPEIMETH 1 HOHATTS, — LIE:
1. ineorpadis
2. onorpadis
3. mikTorpadis
4. TPaHCKPHITIIis

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
[TonsTTs MakpociM’i MOB miepeidavac ICHyBaHHS MI>K MOBAMH:
1. eTUMOJIOTIYHUX BIAIIOBIIHUKIB
2. CIUTbHUX apealliB B)KUBaHHS
3. rFeHETUYHHX 3B S3KIB
4. CIbHUX TPAAMIIN Ta 3BUYAIB

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
OcHOBHE AOCATHEHHS MOPIBHSILHO-ICTOPUYHOTO MOBO3HABCTBA TOJISITAE Y:
1. BU3HAYEHH1 OCHOBHHX KaTETOpiii MOBO3HABCTBA
2. po3poOITi OCHOBHHUX METOiB MOBO3HABCTBA
3. reHeasoriuHii kmacudikarii MoB
4. TUTIOJIOTTYHIN Kiacudikallii MOB

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
Hudepeniiiiini o3Haku GpoHEM — 11€:
1. aKkyCcTHYHI XapaKTEPUCTUKH 3BYKiB
2 CHijbHI O3HAKH, K1 00’ €THYIOTh JIEKIJIbKA OAI0HUX (hoHEM
3. apTUKYJALINAHI XapaKTepPUCTUKU (POHEM Yy CITa0KUX MO3UIIISIX
4. 03HaKH, IKUMU 0JIHa (hoHEMA BIAPI3HAETHCS BiJl HIIIUX



Obepimb npasuibhy 8iON0BIOb.

APTUKYIIAIS 3BYKiB MOBJICHHS, SIKa IOJISTAa€ B HAOIM)KCHHI 3aHBOI CITMHKH
sI3MKa B 01K M SIKOTO MIIHEOIHHS, — IIE:

1. maoOiamizars

2. majarani3aiis

3. BessipU3alis

4. acuM1TALIA

Obepimb npasunbHy 8i0N06i0b:
[HBapiaHTHUM € Take rpaMaTUyHe 3HaUYEHHs cI0BOGOopMHU "B3sB OU":
1. Bung
2. 4ucio
3. croci6

4. pin

3pa3ku 3a80ans 3 Kypcy «OcHo8u npuKIaoHoi 1iH28ICIMUKU))

Obepimb npasunvHy 8i0N08iob:
In the field of philosophy, scholars regard language as:
1. an external expression of universal thought;
2. a material expression of thought;
3. arelation between thought and reality;
4. an expression of reality.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
The philosophical assumptions of linguistics are relevant to the conceptual
foundations of language theory in such fundamental respects:

1.on the concept of language;

2.on the concept of man;

3.on the concept of knowledge;

4.on the concepts of man and knowledge.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
The Mechanist view considers the mind as:
1. an extension of the mind;
2. an extension of the body;
3. an extension of the thought;
4. an extension of knowledge.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
Psychic distance is:
1. making statements and assumptions based on objective study, not on
intuitive private knowledge;
2. non-explicit and formalized study of language;
3. using the linguistic intuition of a scientist;



4. modeling human psychology.

Obepimb npasuibHy 8i0N08i0b:
In American Scientific tradition AL is primarily treated as:
1. The art and craft of modeling natural language;
2. Methodology of teaching and studying foreign languages;
3. Computational Linguistics;
4. Corpus Linguistics.

Obepimb npasunbHy 8i0N08I0b:
The segmentation of a set of lexical units into two maximally independent
meaningful sequences is the purpose of

1. IC analysis;

2. Transformational analysis;

3. Distributional analysis;

4. Parsing.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Which of the procedures mentioned below is NOT the procedure of
Transformational Analysis:

1. Permutation;

2. Replacement;

3. Extraction;

4. Addition.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:

The main function of modern Applied Linguistics is
1. Developing methodologies of language acquisition;
2.The creation of Natural Language Processing Systems;
3.The optimization of language functioning;
4. The formalization of language data.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
An information retrieval system that combines language competence and language
performance is called:

1. Associative Lexicon;

2. Lexical Database;

3. Lexical Knowledge Bank;

4. Computational Lexicon.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
Hypertext format is:

1. www.

2. http.

3. *txt.



4. html.

Obepimb npasuibHy 8i0N08i0b:
Taggers that are trained on disambiguated text and vary as to how much training
text is needed and how much human effort is required in the training process are:

1. Rule-based taggers;

2. Probabilistic taggers;

3. Disambiguating taggers;

4. Training taggers.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
A wave-form representation of speech input in computational format is called:
1. A graph;
2. A diagram;
3. A spectrogram;
4. A pictogram.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
The procedure of automatically disambiguating part-of-speech labels in text is
called:

1. Parsing;

2. Tagging;

3. Annotation;

4. Retrieval.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
The Modularity Hypothesis (Chomsky, Fodor) presupposes:
1. The ability to divide language into modules;
2. The ability to learn one’s mother language as a unique faculty, as a special
innate mental module;
3. The ability to study language in modules;
4. The ability to process language in modules.

3paszku 3a80ans 3 Kypcy «Iledazozika ma memoouxka 6UKI1A0AHHA IHO3EMHOT
Moeu»

3anosnims nponycku y NOOAHUX HUICYUE PEUEHHSX:

There are 3 types of Methodology revealing the contents of the subject: general,

particular and
1. professional;
2. special;
3. scientific;
4. strategic.




3anoeHims nponycKu y NOOAHUX HUNXCYE PEUeHHSX.!
The objective of teaching is not so much in acquiring knowledge about the subject
itself, that is of language, as the formation of and skills.

1. competence;

2. communication;

3. habits;
4. modes.

3anosnime nponycku y nOOGHUX HUCYE PEUEHHSX.
In the structure of a Secondary Language Personality one may single out the
following 3 levels: verbal-semantic, cognitive and

1. linguistic;

2. pragmatic;

3. social-cultural;

4. conscious.

3anognimb nponycku y NOOAHUX HUJCUE PEUEHHSX.!
According to the teachers who use the a fundamental purpose of learning a
foreign language is to be able to read literature written in the target language.

1. Grammar-Translation Method;

2. Direct Method;

3. Silent Way;

4. Defining Method.

3anosnime nponycku y nOOGHUX HUHCYE PEUEHHSAX.
We distinguish the following tasks of teaching: , language, speech, general
educational, social-cultural and professional.

1. object;

2. subject;

3. attribute;

4. methodological.

3anoenime nponycku y NOOAHUX HUJICYE PEUEHHSAX.
The grammar lesson consists of parts.
1.2;

2.3;
3.4,

4.5.
3anosnims nponycKu y NOOAHUX HUNCHE PEYEHHSAX!
There are a number of different context types, but the main are: the pupils’ world,
the outside world and

1. formulated information;

2. structural forms;
3. changeable units;



4. authentic texts.

3anosnims nponycku y NOOAHUX HUNCHE PEYEHHSX!
The following activities are designed to provoke spoken communication between
the pupils and between the teacher and the pupils: , discussion, relaying
instructions, communication games, problem solving tasks, talking about yourself,
simulation and role play.

1. repeating a word;

2. reaching a consensus;

3. echoing a phrase;

4. reciting a poem.

3anosnims nponycKu y NOOAHUX HUNCHE PEYEHHSX!
Communicative writing can play a valuable part in the class and is divided into
such categories: relaying instructions, writing reports and advertisements, ,
exchanging letters and writing journals.

1. cooperative writing;

2. common writing;

3. creative writing;

4. conscious writing.

3anosnims nponycku y NOOAHUX HUJICHE PEUEHHSX.
Responsive speech exercises include: question-and-answer, remarking and
1. controversial statements;
2. sentence patterns;
3. conventional talks;
4. conversational tasks.

3anosnims nponycKu y NOOAHUX HUINCHE PEYEHHSX!
For retaining the new material exercises are used under the title
1. preliminary;

2. elementary;

3. preparatory;

4. introductory.

3anosnime nponycku y NOOAGHUX HUJCYE PEUEHHSX.!
While thinking about an English lesson it is useful to keep the following three
elements in mind —

1. ESA.;

2. LAS,;

3. SILA;

4. AS.D.

3anognims nponycku y nOOAHUX HUJHCUE PEeUEHHSX.!



Multiple Intelligence was developed in 1983 by
1. Dr. Howard Gardner;
2. Dr. James Asher;
3. Dr. Edward Curran;
4. Dr. Caleb Gattegno.

3anoenimv nponycku y NOOAHUX HUNCHE DEUEeHHSIX:
The reading skill of focusing on the specific information is called

1. skimming;
2. scanning;
3. briefing;
4. extracting.

3anosnime nponycku y NOOGHUX HUJCYE PEUEHHSAX.
In teaching of receptive skills rather than teaching of productive skills

is encouraged as the first step.
1. the Audio-Visual Method;
2. the Direct Method;
3. the Audio-Lingual Method;
4. the Communicative Method.

3anosnime nponycku y NOOAHUX HUJCYE PEUEHHSAX.!
Repeating, encouraging, and building confidence are what is needed to
help a child to overcome mistakes.

1. bullying;

2. pampering;

3. praising;

4. boasting.

3pa3zku 3a60ans 3 Kypcy «3azaibhe MOGO3ZHAGCHIE0)

Obepimb npasuibHy 8i0N0GI0b:
KonkpeTHe MOBO3HABCTBO BUBYAE:
1. cTpykTypy MOBU;
2. OKpemMi MOBH a00 TPYyIH CIIOPIAHEHUX MOB;
3. mpupony 1 CyTHICTh MOBHU;
4. cTpyKTYypy Ta (YHKIIIT MOBH.

Obepimb npasunbHy 8i0N06iob:
Bigomuit naBHboiHAINCEKHN MOoBo3HaBeIb [lanini (V — IV cT. 10 H. €.) € ogHuM 13
OCHOBOITOJIOXKHUKIB MOBO3HABCTBA Ta aBTOPOM:

1. meprmioi GOHETUKH CAaHCKPUTY;



2. mepuoi rpaMaTUKU CaHCKPUTY;
3. mepuioi CTUIIICTUKHA CAHCKPUTY;
4. mepmioi MopdoJIorii CAaHCKPHUTY.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
VY naBHBOPYCBHKMX TEKCTax JJIsl TIIYMAuy€HHsS MaJIO3pO3YMIIMX YU HE3PO3YMIIMX
CJIIB ITOCIIYTOBYBAJIHUCS:

1. BHYTPIIIHBOPSAIKOBUMH, MKPSAKOBUMH Ta MapriHATbHUMU TJIOCAMU;

2. TPUKIHIEBUMHU KOMEHTAPSAMU;

3. MOCTOPIHKOBHUMH KOMEHTapPSIMH;

4. NpPUKIHUEBUMH MPUMITKAMHU.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
OcHoBononoxxHuku HaTypanizMmy (Mopi Pamnm, Asryct Illneiixep) BBaxanu, 1io:
1. MOBHM — II€ IITY4HI CUCTEMH;
2. MOBH — II€ COIliaJIbHI OPTaHI3MU;
3. MOBH — II¢ BUTBOPHU 1H/IUBITYyMIB;
4. MOBHM — 11e IPUPOAHI OPTaHI3MHU.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
OCHOBONOJIOKHUKOM MCUXO0JIOTI3MY B HayIll IPO MOBY BBaXalOTh:
1. I'eiimana IlITeiiTans;
2. ®immma CaccerTi;
3. Omnekcanapa Boctokona;
4. Kapna bronepa.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
[IpeacTaBHUKaMH MOJIOJOTPAMAaTHYHOTO HAMPsIMy Y MOBO3HABCTBI y 70-1 pp. XIX
CT. Oynu:

1. K. Bpyrman, b. Jlens0ptok ta I'. [Taysnb.

2. 1. ®panko, M. Jlo6poaro6oB Ta O. BocTokoB;

3. b. lens0prok, . I'pimm Ta ®@. e Coccrop;

4. Binbreasm gou ['ym6omabar, I. O. bonyen ne Kyprene ta H. Xomcbkuit.

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
MonoorpamMaTUKK BBaXKaJId, [0 HEOOX1THO BUBYATH:
l. WTy4HI MOBH;
2. KMB1 MOBH 1 JTIaJICKTH;
3. mpaMoBy;
4. TOBIPKH.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:

OCHOBHUMU TOHATTSMU Te€HEpaTUBHOI rpamaTiku H.XomchKorO €:
1. xommeTeHilis (competence) i BxkuBaHHs (performance);
2. 3HAHHS 1 IPaBUIIA;



3. 3HaKH 1 PyHKIIIT;
4. BapiaHTH Ta IHBapIaHTH.

Obepimb npasuibHy 8i0N06I0b:
I3 3amponoHOBaHOTO TIEpeIiKy MOBHUX PIBHIB BUOEPITH HAWBUIIIHIA:
1. mopdonoriyauii;
2. GOHOJOTIYHUM;
3. CHHTaKCUYHMH;
4. NeKCUKO-CEMaHTUYHUM.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
OpHuM 13 NPUKIAJHUX 3aBAaHb HEWPOIIIHIBICTIB € BUBUYEHHS OCOOIMBOCTEH
MOBJICHHS JIFOAEH, K1 CTPAKIAIOTh Ha:

1. aputM™miro;

2. apTpur;

3. apTpo3;
4. adasiro.

3pa3ku 3a60ans 3 Kypcy « MawiunHuil nepekiao»

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
Statistical MT is based on
1. text corpora;
2. translation memory;
3. linguistic rules;
4. Georgetown University experiment.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
The goal of the Speech-to-Speech Translation is
1. to enable mass communication via natural spoken language for
people;
2. to provide fast written translation;
3. to support translation memory;
4. to enable real-time, bilingual interpersonal communication.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:
Example-based MT system is based on
1. using information of the SL dictionary;
2. semantic analysis of the ST using information of the SL dictionary
and paradigms;
. extraction and combination of phrases;
4. morphological, syntactic information of the SL dictionary and
paradigms.

W



Obepimb npasunbHy 8i0N06I0b:
Direct MT system is based on
1. morphological and syntactic parameters;
2. morphological correlations between SL and TL;
3. analysis of surface and deep structures;
4. structural ambiguity exemplified by the prepositional phrase.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
The effect of the ALPAC report on MT was
1. rapid development of MT;
2. designing Statistics-based MT;
3. creation of Example-based MT;
4. reduction of MT projects’ funding in the USA.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
The Georgetown University MT experiment was held in
1. 1953;
2. 1954;
3. 1964;
4. 2010.

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
Artificial intelligence MT systems are based on
1. world knowledge;
2. syntactic peculiarities;
3. word distributional properties;
4. world means.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
Statistics-based MT systems
1. are focused on the analysis of surface and deep structures;
2. are based on morphological and syntactic parameters;
3. use bilingual corpora;
4. are based on extraction and combination of phrases.

Obepimb npasunbHy 8i0n08iob:
Machine Translation combines
1. rule-based and empirical models
2. translation memory and TM-based MT
3. statistics-based MT models only
4. example-based and empirical models

Obepimb npasuibHy 8i0N0GI0b:
The most popular language direction in MT today is
1. English-Spanish;



2. Spanish-Mandarin;
3. Mandarin-Ukrainian;
4. Russian-English.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Translator’s workbench is
1. a database system aimed at capturing, storing and re-using CAT;
2. a database MT system aimed at interpreting;
3. a database system aimed at storing fuzzy and exact matches;
4. a database system aimed at capturing, storing and re-using translation.

Obepimb npasunvHy 8i0N08i0b:
TRADOS is

1. CAT tool;

2. MT tool;

3. freelance translator;

4. speech-to-speech MT system.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Babel Fish is
1. Google on-line translator;
2. an electronic dictionary;
3. a fish found under the Tower of Babel;
4. a Yahoo! translation service.

3pa3ku 3a60aus 3 Kypcy «Ingopmauinini mexnonozii»

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:

[Ilo Take 6ydep oOMiHY?
1. CrentiasibHe TporpamMHe 3a0€3MeUeHHS;
2. OOnacth mam’sTi, 10 BHUAUISETHCS Ha KOMIT'FOTEpl IS THMYacOBOTO
30€peKEeHHSI CKOIIMOBaHUX 00’ €KTIB;
3. O6nacte mamM’sATi, IO BHUAUISETHCI HAa KOMIT'IOTEpl I ITOCTIHHOIO
30epexeHHs OyIb-KNX 00’ €KTIB;
4. YacTMHA TPOCTOPY JKOPCTKOTO MHUCKY, IO BUKOPUCTOBYETHCA y TOMY
BUIIAJIKY, KOJHM OOCST ONepaTUBHOI ITaM’SITi € HE IOCTaTHIM.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GIOb:

[Ilo Take BIOS (basic input-output system) — ©0a3oBa cucTeMa

BBEJICHHS/BUBEICHHS?
1. 11e HU3BKOPIBHEBE HporpaMHe 3a0€3IeUeHHsI, IKe 30epIracThCs B OKPEMOMY
YiIi - MOCTIHHOMY 3aram’ SITOBYIOUOMY HpPICTpOl (IT3I1) 1 Ha mo4aTKOBi cTamil
3aBaHTXEHHS 3a0e3meuye B3a€MO3B'S30K 1 YIPaBIIHHSA MiX PI3HUMH
npuctposimu 11K;



2. OpnHa 13 omnepalliifHux cucteM cimerictBa Unix;

3. Opna 13 omepamiiiHux cucteMm ciMmeiictBa Unix, 0 Ai€ SK JTONMOMIXKHA
CEepBICHa CKJIaJloBa Ta 3abe3leuye JIarHOCTHUKY amapaTHOl YacTHHU
KOMIT I0TEPA;

4. e yrwiniTa i poooTH 13 KOPCTKUM JIUCKOM.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
SIKy posib BUKOHY€E omepaTHUBHO 3amam'stoByrounii mpuctpiii (O3I1, onmepartuBHa
nam'site)?
1. 30epirae mporpamu i JaHi sIK i 9ac poOOTH KOMITIOTEpA TaK 1 MiCJIsl HOTo
BUMKHEHHS;
2. TOpu3HAYEHUW I THUMYAcOBOro 30epiraHHs JaHUX Y Mpoleci
(yHKL1OHYBaHHS KOMIT IOTEPA;
3. BUKOPHUCTOBYETHCS JIUIIE MPHU BEJIUKUX HABAHTAKEHHSX Ha Iporiecop(mia
4yac BBIMKHEHHS MOTY>KHUX KOMIT'FOTEPHUX 1T0D);
4. 11e HU3bKOPIBHEBE MPOrPaMHE 3a0€3MEeUEHHS, IKE 30€pIraeThCsi B OKPEMOMY
Jiri 1 Ha IOYATKOBIM cTajli 3aBaHTaXKEHHs 3a0e3redye B3a€EMO3B'SI30K 1
yHOpaBiIiHHSA MK pi3HUMU TipucTposimu [1K.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
[ITo Take MySql?
1. e cucrteMa ynpaBJliHHS peNiiHuMU 0a3aMU TaHUX;
2. 11e corriaabHa Mepeska ananoriyHa MySpace, Vkontakte, Facebook;
3. 1e omepaiiiiina cucrema cimeiicta Unix;
4. e cuctema ynpaBiIiHHS CAUTOM.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:

SAxy byHKIIII0 BUKOHYE MPOIECOp y KoMM'toTepi?
1. opraHizoBye mpolec 30epeKeHHS JaHUX Ta MICTUTh 30epeKeHy
1H(DopMmarriio;
2 PpO3raHs€Tbcsl JO MAaKCUMAJbHO JOIMYCTUMOI IIBUIKOCTI 1 TIOYHMHAE
CaMOCTIMHO YIIPABJISITH KOMIT'IOTEPOM;
3. 00poOiisie nmaHi, OpraHi3oBy€ MPOIEC BHUKOHAHHS MPOrpaM, BUKOHYE
apu(pMETHUYHI1 i JIOT14HI OTepallii;
4. BUKOPHUCTOBYETHCS JUIIC MPHU BEIMKUX HABAHTAXCHHIX HA Mporiecop(Iif
Yyac BBIMKHEHHS MOTY>KHUX KOMI'FOTEPHUX 1rop).

Obepimb npasunbHy 8i0N08i0b:
IIlo Take moMeHHA cucTeMa IMEH?
1. Anpeca nopTy B KOMIT'FOTEPHIN Mepexi;
2. Poznopinena cucrema nepeTBOpeHHs iMeHi xocta B [P-anpecy;
3. CyKynHICTb MOIITOBUX CEPBEPIB;
4. e cykynHicTb Hu(p, pO3AUICHUX KPAITKaAMHU.

Obepimb npasuibHy 8i0N0GI0b:



Vrunity — 11e
1. mpuCTpiit 171 MIarHOCTUKHA KOMIT TOTEPA;
2. CEpBICHI MpOTrpaMH, IO PO3IIUPIOIOTH MOMIMBOCTI ONepaIiiHoi
CUCTEMU;
3. HepoOOUl YaCTUHHU KOMIT I0Tepa;
4. yaCTHHA MPOCTOPY KOPCTKOTO JTUCKY, IO BUKOPHUCTOBYETHCS y TOMY
BUTIAJIKY, KOJH 0OCST OTepaTHBHOI IaM’SITi € HE TOCTaTHIM.

Obepimb npasunbHy 8i0N06i0b:
SIki 13 mepepaxoBaHUX (PailIoOBUX CUCTEM HE ICHYIOTh?
1. KeyFS;
2. NTFS;
3. FAT32;
4. FATI6.

Obepimb npasuibHy 8i0N06i0b:
Jlst goro 3M1HCHIOEThCST HOpMaTi3allii Tabauis 6a3u JaHux ?
1. g iX 00’ eqHaHHS;
2. 114 KOHcoJgamii JaHuX;
3. Takoro mpoIecy He iCHYE;
4. nyIst CIPOIIICHHS Ta MPUIIBUIIIICHHS POOOTH 13 TaHUMH.

Obepimb npasunbHy 8i0N08iob:
[Tpuznauenns nporpamu PhpMyAdmin
1. cepenoBuiiie ajis nporpamyBanHs Ha MoBi PHP;
2. yTuiaiTa A aAMIHICTPYBaHHS MEPEXI;
3. mporpama i BiIIaJIEHOTO KepyBaHHS KOMIT I0T€POM;
4. 000JIOHKA IS YIIPABIIHHSA PENSIIIIHHUMU 0a3aMu JJaHUX.

Obepimb npasunviy 8i0n06iob:
PHP wne?:
1. eleKTpOHHUM CIOBHUK;
2. 11e CKOpOYEHHS BiJ Ha3BU XMapHOro cepicy Programming Hyper
Pool;
3. 1le KIIEHTChKE TIporpaMHe 3a0e3medeHHs, 110 3ade3nedye
B1JIOOpakeHHs CTOPIHOK Y BiKHI Opay3epa;
4. 1e cepBepHA MOBA MPOrpaMyBaHHS.

Obepimb npasunvHy 8i0N08iob:

Sk 3BepHyTHCA 10 20-T0 eneMeHTa MacuBy A y cepeZOBHILI MOBH IMPOTpaMyBaHHS
PHP?

1. A[19];
2. A[20];
3. READI[19];
4. READ[20].
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5. KPUTEPII OINHIOBAHHSI

KonkypcHuii 0an BCTYNIHHKAa 0 3000ymmsa  CMYHeHA Mazicmpa
omiHIOEThCA 3a mikanoro Big 100 go 200 GaniB (ghaxose eunpoodysanns). daxosi
BCTYIHI BUIPOOYBaHHS BiOYBalOThCA Yy (OpMi TECTiB. 3a KOXXHY IPaBHUIIbHY
BIJIIIOBIJIb TeCTOBOro 3aB/anHs (10 3aBgaHb) BCTYNMHUKY HapaxoByeTbes 10 Oani

PiBeHb MiATOTOBKY BCTYITHUKA

PGBYJ'IBTaTI/I BHMKOHAaHHA 3aBJdaHb JO3BOJIIIOTH BHABHTH piBeHB HiIIFOTOBKPI
BCTYIIHHUKA:

1 piBenb_ (Bucokmii): 200-180 0aniB BUCTaBISETHCA BCTYIMHHUKAM, SIKI B

MOBHOMY 0O0CS31 BUKOHAJIM 3aBIaHHS (TECTOBI 3aBlIaHHS), MPOJEMOHCTPYBAIU
OOI3HAHICTh 3 yciMa MOHATTAMHM, (PakTamMu, TEpPMIHAMH; aJI€KBATHO ONEPYIOTh
HUMU TIpU PO3B’S3aHHI 3aBllaHb;, BUSIBUWIM TBOPYY CaMOCTIHHICTh, 3/1aTHICTh
aHajizyBaTu (pakTH, sIKI CTOCYIOThCS HAyKOBHUX IMpoOJieM. Yci 3aBAaHHS (TECTOBI
3aBJIaHHs) PO3B’sA3aH1 (BUKOHAH1) IPABUIBHO, 0€3 TTOMUJIOK.

2 piBeHb (cepenHiii): 179-160 6auiB BUCTaBIISIETHCS 32 YMOBHU J10CTaTHHO

MMOBHOI'O BUKOHAHHSI 3aBJlaHb (TECTOBUX 3aBJlaHb). PO3B’s3aHHA 3aBaHb Mae OyTH
MpaBUIBHUM, JIOTIYHO OOTPYHTOBAaHUM, JEMOHCTPYBAaTH TBOPYO-Ii3HABAIBHI
YMIHHS Ta 3HaHHS TEOPETUYHOTO marepiany. PazoM 3 Tum, y poOoTi Moxe OyTu
JOTYIIEHO JICKIIbKA HECYTTEBUX MTOMUIIOK.

3 piBenb (nocrartHiii): 159-140 06axiB BuHCTaBISETHCA 3a 3HAHHS, SKI

IPOJIEMOHCTPOBAHI B HEMOBHOMY 00cs131. BoHu, 3a3Bruyaii, HOCATh PparMeHTapHU
xapakTtep. TeopeTnuHi Ta (PaKTUYHI 3HAHHS BIATBOPIOIOTHCS PEMPOTYKTUBHO, O€3
TIIMOOKOTO OCMHUCIICHHSI, aHalli3y, MOPIBHSIHHS, y3arajibHeHHs. BiguyBaeThcs, IMI0
BCTYITHHK HEJAOCTaTHHLO OOI3HAaHUW 3 MaTepiajoM JDKEepesl 13 HaBYaJbHOI

JTUCITUTUIIHU Ta HE MOXKE€ KPUTUYIHO OI[IHUTH HAYKOBI (haKTH, SIBUIIIA, 1]1€1.



4 piBenb (Hu3bKuii): 139-100 6aJiB BUCTABISIETHCS 32 HEMPABWIbHY a00

MOBEPXHEBY BIAMNOBIIb, SIKA CBIAYUTH MPO HEYCBIJOMIICHICTh 1 HEPO3YMIHHS
IOCTaBJICHOro 3aBAaHHA. JliTepaTypy 3 HaBUYalbHOI AMCHUIUIIHUM BCTYITHUK HE
3Ha€, 11 MOHATIHHO-KATEeropiadbHUM amapaToM He BoJojie. BiamoBinb 3acBimuye

BKpail HU3bKUM pIBEHb BOJIOAIHHS MPOTPAMHUM MaTepiajioM.

['onoBa (daxoBoi arecramiitHOi KoMicii Jlapuca MAKAPYK

BianoBimaneHuii cekpeTap o

npUitManIbHOI KOMICIT Omner MK



